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BOMPOCbI TEOPUU U NPAKTUKN OBYYEHUS AHITIMNCKOMY $13bIKY

An2nuiickuLi menmanumen Cke03b NPU3M) A36IKA:
xoruyenm ‘Understatement”

A. A. Incuoesa, npogp., O0Kmop Puiono2ueckux HayK, paKyiomen
UHOCMPAHMHBIX A36LKOE U PE2UOHOBEOeHUS, KagPeopa aH2IULICKO20 A3bIKA
O/ 2YMAHUMAPHBIX Paryrememo, MIY um. Jlomorocosa

Every “Understatement” is a little private joke about englishness

LHUM 13 Haubonee akTyasnbHbIX HamnpasieHum

COBPEMEHHOW NIMHIBUCTUKI SBASIETCS M3yYeHme

A3blKa B MJlaHe ero COOTHEeCEHHOCTN C OKpYyXKa-
OWMM MUPOM. BOMpockbl O TOM, KaK 4YenoBek OoTpaxkaeT
MUP BOKPYT Hac, Kak NpesioMIIseT ero B CBOeM CO3HaHUn
N KaK, HaKOHeL, pernpeseHTUpyeT 3Ty Mo3HaBaTesbHYIo
LeATeNIbHOCTb M MO3HaHHYIO OEVCTBUTENBHOCTb B A3bIKe
4esioBeKa, HaXOOATCA B CAMOM LIeHTPe JIMHMBUCTNYECKIX
NCCnefoBaHMM Ha COBPEMEHHOM 3Taxe Pa3BUTUSA HayKu
O fi3bIKe.

M3y4eHwre a3bika B MiaHe ero oTpaxaemMocCTyi OKpya-
IOLLLEro MUpa BKIOYAET LeNbin psg npobneM, CBsA3aHHbIX
C N3y4eHneM UCTOPUN, KyNbTypbl, IUTepaTypbl TOro Unu
MHOTO Hapopa, ero MeHTanmTeTa, HauWOHAaNbHOIo Xa-
pakTepa, OCODEHHOCTEN MbILLAEHWS, NCUXONOTUK U T. [.
BbIxop B 3TW CMexHble 0611aCTW, HECOMHEHHO, oboraluaeT
HayKy O a3blke, AenaeT ee bonee NONHOM N afekBaTHOM
TpeboBaHMaM XXI Beka.

M3yyeHure A3bika B acnekTe ero CBA3en C KylbTypou m
MUPOM KOHKPETHOIro Hapoa, HOCUTENA 3TOro A3blKa, 0CO-
OEeHHO BaXXHO 1 B NpakTVKe NPenofaBaHus MHOCTPAHHbIX
A3bIkoB. Ecnv npecrasnth cebe KOMMYHMKaLMIO MOCPenc-
TBOM si3bIKa (1 roBOpst MeTachopuyeckn) B BLAE ancbepra,
TO BEPLUMHOW ero, TO eCTb TOM HacCTblo, KOTOpast NEXUT Ha
NOBEPXHOCTU M NOANEXNT 0603PEHNIO, BBICTYNAOT rpam-
MaThka u cnosapb. OfHako Hanbonee MOLLHOWM YacTbio
3TOro amcbepra sBNSeTCs Ta, KOTOPas CKpbITa NOL, BOLON
1 KOTOpas COCTaBASET CUy ancbepra — a 3To — BeCb Kyflb-
TYPHbIV (DOH, CBELEHWNSI O MeHTanuTeTe, obblYasx v T. M.
TOro WM MHOTO Hapogda. M ecnv B bonee paHHWe BpeMeHa
NPW U3y4eHUM S3bIKOB BHUMaHMeE ObINo rnaBHbIM 00pa3oM
COCPefoTOYEHO Ha OCBOGHWM rpaMMaTnKKM U ClioBaps, TO
0191 COBPEMEHHOIO YesloBeKa, roBOpsALLEero Ha A3bike, yC-
nosveM 3hPEKTUBHON KOMMYHMKALMK ABASETCS MOMMUMO
3TOro MOHVMMaHWe 1 Hanu4me BCero 3anaca 3HaHWM O M1pe,
niexatlem 3a Tem MM MHBIM KOHKPETHbIM A3bIKOM.

C.T. Tep-MwnHacoBa B cBOeW KHUMe “SA3bIK 1 MeXKYIb-
TypHas KOMMYHMKaLMA" OTMEYaeT, YTO “rMaBHbIM OTBET Ha
BOMPOC O peLleHNI akTyanbHOW 3a4aqu oby4eHns MHoC-
TPaHHbIM A3bIKaM KakK CPefcTBy KOMMYHMKaUMM MexXay
NPencTaBUTENAMN PasHbIX HAPOLAOB U KyJbTYp 3aK/o4a-
€TCH B TOM, YTO A3bIKM LOMXKHbI M3Y4aTbCH B HEPA3PbIBHOM
eLMHCTBE C MUPOM U KYJIbTYPOW HAPOJOB, FOBOPSALLVMX Ha
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atux a3bikax” [5.— C. 28]. C3ToM TOHKW 3peHUs n3ydeHne
WMHOCTPAHHbIX A3bIKOB OKa3bIBAETCA He TOJSIbKO NMyTeM K
CPEeACTBY MEXHALMOHANBbHOMO ODLLEHNS, HO U CNOCODOOM
MO3HaHWA MUpPa, KySbTypbl, NCUXONOTMN 1N MeHTanuTeTa
TOrO UMW MHOIO Hapoaa.

P. [. lelonc, aBTOp M3BECTHOW KHUTL “[lenoBble Kyfb-
Typbl B MeXAYHapOLHOM OMW3Hece: OT CTONKHOBEHUS K
B3aMIMOTOHMMAaHMIO"”, 0TMEeYaeT Mo 3Tomy nosogy: “Jliodown
4enoBek CNocobeH BUAETb HACTONBbKO AaNeKo, HACKOMbKO
MO3BOMAET OYEPYEHHbIN MM FOPU3OHT. Mbl MOXEM ero
PaCLUNPUTD, XXMBA B APYTUX CTPAHaX, U3y4ad MHOCTPaHHble
A3blkn (34eCb U Janee NoAYEpPKHYTO aBTOPOM CTaTby),
4YUTas KHUMM Mo PUIOCOPUN 1N MCUXONOTUN O HYXKMNX
KynbTypax M ApYrux pasHoobpasHbix npegmetax. Ecnm
Mbl He MPWKNaAblIBaeM TakuMX YCUAUKA, TO Hall KPyrosop
ocTaetcs BPUTAHCKUM, aMepUKAHCKMM, SIMOHCKUM WUAK
NHbIM MWPOBO33peHuneM. [Ipyrumu croBamMu, Kaxpaas
KynbTypa obnafaet Nub onpefeneHHOM oMen onbiTa,
HaKOMJIEHHOTO YenoBevecTBOM. ..M3y4ad apyrue asbiku,
0CODEHHO coflepkallie B ceDe IBHO MHble MPeACcTaBieHns,
MO>HO pacLLMpWUTL CBOE BULEHWE MMPa 1 JOCTUYb Bonee
rny6okoro noHWMaHus npupopsl Belen” [4.— C. 127).

NTaK, A3bIK, ABNAACH BaXKHbIM CPeACTBOM COCPefoTOHMA
VMHMOPMaLM O MUPe, OOHOBPEMEHHO BbICTYMaET B Kave-
CTBE BaXXHEWLLEero npr3Haka TOro Unu MHOro Hapoga.
NMeHHO B A3blke ApYe BCEro BblpaXkaeTtcd MeHTanuTer
Hapofa, ero NcMxonorus, odbi4au 1 Hpasbl. OH ABASETCS
CPenCcTBOM CO34aHUA HaLMOHaNbHOW UTepaTypbl, OCHOB-
HbIM XpaHuUTenemM MHPOPMaLLUM 0 TOM UK MHOM Hapofge.

“What makes Japan a nation of Japanese or Russia a
nation of Russiansis reflected — more clearly than else —in
the ways the Japanese or the Russians speak”, — ormeuaer
Anna Bexourikas. (Wierzbicka, 1991, 129-130). I Tam
ske: “Itis impossible for a human being to study anything
— be it cultures, language, animals or stones — from a
totally extra-cultural point of view” (Tam e, 9).

BOﬂpOC O COOTHOLWEHUW A3blKa U ,D,eI;ICTBI/ITeJ'IbHOCTI/I
npencraBjieH B COBDEMQHHOI;I NMHIBNCTUKE Noa O6LLI,I/IM
Ha3BaHWEM S3bIKOBOW KapTnHbl MWpa. CyLLI,eCTBy}OT pa3s-
Hble ornpeneneHna 3T1oro noHATAA. Haunbonee W:I,O6HbIM
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NpeAcCTaBnAeTCA onpefeneHne, No KOTOPOMY si3blKkoBas
KapTWHa MMpa — 3TO UCTOPUYECKM CIIOXMBLIASICA B CO-
3HaHMW JAHHOIO A3bIKOBOIO KOMNEKTMBA U OTPaXKEHHas B
f3blke cMcTeMa NpeacTaBneHun 0 MUpe, onpeaeneHHbIn
Cnocob KOHLEeNTYyann3aumm oencTBUTeNbHOCTA.

MOoHATME A3bIKOBOW KAPTUHbI M1Pa BOCXOAUT K NOEAM
B. doH Mymbonbara n HeorymbonbaTtuaHues (J1. Baic-
repbep 1 Op.) 0 BHYTpeHHel hopMe A3blka, a Takxe
K naeaM amepurkaHckux mccnegosatenen 3. Canuvpa um
b. Yopda, npeacraBneHHbIX B Tak Ha3blBaEMOW rMnoTese
NNHIBUCTUYECKON OTHOoCUTeNnbHOCTU (Tymbonbar, 1985;
Yop®d, 1960,198-224). OcHOBHas MbICNb Bunbrensma
doH TymbonbaTa (UeHTpanbHas Ans Hac) 3aKNo4aeTca B
TOM, 4TO “A3bIK — 3TO OAMH 13 CNOCODOB BUAEHUS MMpPa”
(T'ymbonbar, 1985, 349). OgHako BepHOWN NpeacTasna-
etcs U MblCnb b. Yopda o ToM, 4To “Mexay KySbTypHbIMU
HOPMaMU 1 3bIKOBbIMU MOOENSMWN €CTb CBSA3M, HO HET...
npamblx cootseTcTBUn” (Yopd, 1960, 224).

TaknM 00pa3oM, A3bIK OTPAXKAET MUP He OAHO3HAYHO,
He B BMAOE NPSMbIX KOppensaumn. HYenoeek, oTpaxas oK-
PY>XaloLWMM HaC MUpP, NO3HAET ero NyTeM MNpPenoMeHns
B CBOEM CO3HAHWUW U TOMbKO 3aTEM PEMNpPe3eHTUPYEeT 3TOT
MUP B A3blke. O4YeHb TOHKO 3Ty MbICNb Bblpasuia AHHa
BexxOuLkas, koraa nuncana, yto A3blK HeNoCpeaCTBEHHO
oTOOpaXaeT He TOMbKO M Oaxe He CTONIbKO CaM MUp,
CKONbKO Hallly KOoHUenTyanusaumio mupa (Wierzbicka,
1980, 50). Mpu 3ToM onopHon Bason, CBOEro Poaa TOHKON
oTCHeTa, BbICTYNaeT OKPY>KaloLLMIM HaC MUP.

A3bIKOBas KAPTUHA M1PA BKITIOYAET, TakM 00pa3om, Kak
MUHUMYM TPU KOMMOHEHTa — MUP AENCTBUTENBHOCTU, MUP
MbILUMEHWS U MUP 5i3bIKa. [1pW OTHOCUTENbHOW YHUBEPCASb-
HOCTM BCEX TPEX KOMMOHEHTOB CrieLmdunyeckmne ocobeHHoC-
T NocneaHUX OBYX NpeacTaBnsioT 0CobbIi MHTEpPeC.

Tak, Hanpumep, Aaxe Npuv NOBEPXHOCTHOM B3rNsSAe
Ha HEMELIKNM A3blK MHOCTPAHLLY KaXeTcs CTPaHHbIM (4To
HeMLIEM BOCMPUHNMAETCA KakK COBEPLLIEHHO HOpMarbHOe),
no4emy Takime NoHATLS, kak “das Genie” 1 “das Madchen”,—
cpefHero poAa, Koraa BO BCEX OAPYIUX A3blKax OHM, Kak
NpPaBUIIO, MY>XCKOro 1 XEHCKOro pofda M Korga B Mupe
M COOTBETCTBYIOT XXMBble NioAn, obnagatolimne onpene-
NEHHbIM NOJIOM. TO MOXHO 00BACHUTL TOMBbKO Crnocoba-
MM KOHLEeNTyanmMsaumMm Mmpa, NpUCyLLMMU HEMELIKOMY
3THOCY, COOPMUPOBAHHOW Y HUX A3bIKOBOW KapTUHOM
MUpa. He nckio4eHo, H4To B MOHVMMAaHUM HEMLLEB MOHATUA
“reHnn” — 310 4enoBek C OMWHAHTHbLIM “3ro”, B KOTOPOM
BbICLLIEE Ha4ano, CBA3aHHOE C pa3yMoM, Npeobnanaet Haf
€ro NonoBbIMU PA3NINYUAMU, B CUIY HErO NP A3bIKOBOM
penpeseHTaumm hakT ero NPUHaAANEXHOCTU K MY>XCKOMY
NN XXEHCKOMY MOJY CTAHOBWUTCSA HEPENEBAHTHbLIM.

To xe camoe co cnosoM “das Madchen”. QueBngHo,
C repMaHCKoW A3bIKOBOW TOYKM 3peHNs B CMNy Bo3pacTa
[leBOYKaA elLle He MOXeT ObITb OTHeCEeHa K MOMHOLEHHOMY
paspsaay XeHWwmH (cp. aHrn. baby = jt).

Hanbonee MHTepecHbIM B 3TOM CMbIC/e NpeacTaBnaeTcs
TO, YTO TAKOro pofa ABMeHMs Yalle BCcero bpocatoTcs B
rna3a MMEeHHO MHOCTPAaHLY, Tak Kak OH IBCTBEHHEE BUAMUT
NIMHrBOCNEUMMUYHBIE ABMEHUS, KOTOPblE CaMW HOCUTENN

A3blka (B JAHHOM CrydYae HeMLbl) BOCMPUHMMAIOT Kak
HOpPMY. DTa MbICb Obina BbickasaHa C. . Tep-MuHacosown
B cnenylolleM Buae: “Indeed foreigners, having come from
a different culture, notice things that native speakers often
take for granted” (Ter-Minasova, 1994, 63).

Bo3Bepalasich kK npobnemMe B3aMOOTHOLLIEHNS A3biKa,
MbILLSIEHMA N AENCTBUTENBHOCTW, XOHETCSH NPUBECTM Cedy -
loLiee BbickasbiBaHue A. [1. Lmenesa: “C ogHOM CTOPOHI,
B A13blKe HAXOANT OTPAXKEHUSA Te YePTbl BHES3bIKOBOW e -
CTBUTENBHOCTM, KOTOPble NPeACTaBNAOTCA pefieBaHTHbIMMN
018 HoCUTEenewr KynbTypbl, NMOMb3YOLWENCH 3TUM A3bIKOM,;
C APYron CTOPOHbI, OBNafeBas A3bIKOM M, B YAaCTHOCTW,
3HaYeHMeM CNOB, HOCUTENb A3blKa HaYMHAET BUOETb MUP
nop, yriioM 3peHuns, Noacka3aHHbIM ero PoAHbIM A3bIKOM,
M CKMBAETCS C KOHUENTyanM3aumen Mmpa, XapakTepHom
0151 COOTBETCTBYIOLLIEN KYNbTYpbl. B 3TOM CMbICne cfioBa,
3aKkniodatolLme B cebe NMHrBoCneundUyHbIe KOHLEMNTHI,
O[HOBpPEMEHHO “oTpaxaloT” 1 “hopmupytoT” 0bpas MbiLl -
neHusa Hocutenen ssbika” [7.— C. 12].

VIMeHHO nMHrBOCNeUNdUYHbIE KOHLENTbl NpeacTaB-
NS0T 0CODbIN MHTEpeC ANf UCCNeNoBaHMsA U COCTaBNAOT
OCHOBY HacTosILLEN CTaTbW. Takme C/I0Ba BbICTyNaloT Kak
CBOEro poAa NakyHbl, He HaXOAALLME NPAMbIX KOPPENATOB
B APYrux si3blkax. OHM YaCTO CTAHOBATCS KAMHEM MPETKHO-
BEHWS A5 NepPeBOAYMKOB.

[nqa pycckom S3bIKOBOM MOAENM MIPA B KAaYeCTBE INHT -
BOCNEUMMDNYHbBIX KOHLLENTOB 4aCTO BbICTYNAOT TakKKe CITOBA,
Kak gylua, cyabba, Tocka, BOJisl, pa3oyapoBaHue 1 op. Han-
Oonee 4acTo B Ka4ecTBe 0ObeKTa MCCNeaoBaHKs BbICTynaeT
CNOBO Ayila, 0COOEHHO B MiaHe ero COOTHOCUTENbHOCTM
C aHrnuckuMKn cnosammn mind v soul (cM., Hanpumep,
[14.— C. 41; 7.—C. 25-36]). "Ona pycckoro yenose-
ka,— oTMe4aeT C. I. Tep-MwHacoBa,— y KOTOPOro B Ha-
LUMOHaNbHOM CUCTEME LIEHHOCTEM Ha NepBOM MecTe CTOUT
OYXOBHOCTb, AyLLa — FNaBHOe, CTEPXXHEBOE NMOHATUE, Npe-
BanupytolLlee Hag pacCcyaKkoM, yMOM, 30paBbIM CMbIC/IOM.
AHIIOA3bIYHBIN Xe MUP, Ha00OPOT, NOCTaBMN B OCHOBY
CBOEro CylLecTBOBaHMS Ero Bennyectso 3gpasbivt CMbICH,
1 nostomy body (Tes10) NPOTUBOMNOCTABNALTCA He AyLie
(soul), a paccyoky (mind), B TO Bpemsa Kak B PycCKOM
A3blke [BE OCHOBHbIE UMOCTACK YenoBeKa — 3TO Teno W
Oyla unu, BepHee, Aylla 1 Teno, NoTOMY YTO yCTONYMBOE
CNOBOCOYeTaHMe TpebyeT MMeHHO Takoro nopsaka Crnos
(npenaH AyLov v Teom).

Yenosek, NoBefeHMe KOTOPOro MpOTMBOPEYNT HOpP-
MaM, MPUHATLIM B aHHOM 00LLeCTBe, No-PyCcckn Ha3blBa-
eTCs AyLeBHobOsIbHbIM, a NO-aHrnMnckn — a mentally-ill
person (yMcTBeHHO 6071bHOM). VIHBIMU CNOBaMU, KOraa y
pycckmx 6onnT ayla, y npeactaBuTenei aHros3bl4HOMo
Mupa 6onnt mind” [5.— C. 166].

B kavecTBe NOHATVS, BbICTYNAIOLLIErO KaK IMHIBOCMELMN-
dUYHOEe O/19 aHMI0CAaKCOHCKOrO MeHTANUTETA, Mbl XOTeNN
Obl NpoaHanM3npPoBaTh CNoBoO understatement. Oxxopax
MUKULL, aBTOP M3BECTHOM KHKUMM “How to be an Alien”,
ONKMCbIBas 3arajo4Hylo Pycckyto Oywy 1 CpaBHMBasA pyc-
CKUX C aHrnmu4aHamu, nuwet: “The English have no soul;
they have the understatement instead” [9.— C. 24]. 3710
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NOHATNE YaCTO MepPeBOAUTCS KakK A3bIKOBAs CAepXaH-
HOCTb, HEOrOBOPEHHOCTb, CAEPXKAHHOE BbICKa3blBaHME.

70 ABNEHME HACTONBKO XapaKTePHO AN aHMMUINCKOro
13blKa, YTO MPOHN3bIBAET €ro BeCb, NMpexae BCero, B Jiek-
CMKe, a TakXKe B CMHTAKCUCE U JaXe B WHTOHALMOHHOM
ohopMeHNN BbICKa3blBaHWK. Tak, HanpuMep, B BOMPO-
cnTenbHbIX Npeanoxedmnax (Tvna Yes — No Questions)
understatement BbICTynaeT B BuAe Nafaloller MHTOHa-
LMW KaK CPefCcTBO HESIBHOW BblPaXXeHHOCTM BOMPOCa Kak
TaKoBOrO.

B rpammatuke understatement MoxeT ObiTb NpPOWN-
nocTprpoBaHo npumMmepom | don't think you are right, B
KOTOPOM OTpULIaHWE NepeHOCUTCA Ha rnaron think, 4To Kak
Obl CHMMAET KaTEropUYHOCTb M NPAMONIMHENHOCTb BCErO
BbICKa3blBaHWA. byKBanbHbIV NepeBod COOTBETCTBYIOLLErO
€My BbICKa3blBaHWUA B PYCCKOM fi3blke S AyMaro, HTO Tbl
Herpas (KoTopoe 30eCk BOCNPUHMMAETCS Kak BrOJSIHe HOP-
ManbHoe), | think you are wrong Obin 6bl ANS aHINACKOTO
A3blka overstated 1 MO3TOMY HEKOPPEKTHbIM C TOHKM 3pe-
HUS aHINOSA3bIMHOIO COLMYMa. MIHTEPeCHO OTMETUTb, YTO,
MO HaLLNM HabMoAEeHUAM, U B PYCCKOM si3bike hopMa 5 He
AYMalo, 4TO Thl 1paB CTaHOBUTCS Donee npueMnemMon.

NHTepecHble MbICIIN O NOHATUM understatement npu-
BOLOWT HEM3BECTHbIN aBTOP:

]

“Let’s look at a particular characteristic of the
English language, which is called undersiatement. 1t
is used a great deal in English and can lead to misun-
derstandings if you are not familiar with it. Under-
statement is composed of a genuine modesty, dislike
of self-dramatization, and is also a form of inverted
boasting. It is as complex as the English character itself.
..In the English temperament PIANISSIMO is better
appreciated. Our delight in understatement is simply
the schoolboy inversion of the boast. It is the child’s
way of magically staving off disaster by not drawing
attention, and thus stopping calamity”.

|

OdeHb YacTo understatement obpasyeTcst C MOMOLLbIO

MCNoNb30BaHUA COB TUNa quite, rather, a bit, a little:

e | have a bit of a headache (korma Ha camom fene y
rOBOPSLLEro packasbiBaeTcs oT 60N ronosa).

e lamin a bit of a hurry.

Lpyrue npumepsi:

e |am not at all certain that | entirely like the tone of that
remark.

e | have just been listening to a man who got lost in a
forest abroad for a week and was scrutinized by hungry
wolves, smacking their lips. Was he terrified? — asked
the television interviewer, obviously a man of Italian
origin. The man replied that on the seventh day, when
there were no rescuers in sight and the sixth hungry
wolf joined the pack, he “GOT A BIT WORRIED".

e Yesterday, a man in charge of a home where six hun-
dred old people lived, which was found to be a fire risk
where all the inhabitants might burn to death, admitted:
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“I MAY HAVE A PROBLEM”. (Mind you: HE may have

a problem. What about the six hundred?)

Mos 3HaKOMas aHrnmMyaHka, Korga f nonpocuna ee
npuBecT Npumep understatement, ckazana: “He called
me at two o’clock at night. | was not very pleased” (korna
Ha caMoM fene oHa bGbina BHe cebs oT ApocTL).

B becene c npodeccopom Imperial College Kennu Ctun
peyb 3alina 00 3KOHOMMYeCckon cuTyaumn B Poccum, B
cBsi3u C YeM Kennu oTMeTun dakT “partly state-controlled
economy in Russia”, roe g ynoMsHyna Muxauna Xogop-
koBckoro. OTBeTHas peakums Obina TakoBa: “Oh, yes, heis
in trouble.” Msrko ckasaHo o 4enoBeke, KOTOpbIN NoTepsis
BCe (Kak Mo KpanHen Mepe U3BeCTHO HaM) 1 OTObLIBAET CPOK
B TiopbMe! Knaccuyecknn npumep understatement.

NHTepecHo oTMeTUTb, YTO understatement — 4nCTO
aHIMINCKOe ABNEHME 1 XapaKTepHoe npex/e BCero Ans
aHIMUMCKOro CoUuMyMa — HadyuMHaeT ynotpebnaTbcs W
B aMepuKaHCKOM ODLLECTBE, YTO CIYXWUT MpekpacHom
nnnocTpaumen naen beHgxammHa Yopta 06 obpaTHoM
BANSHNM A3bIKa Ha MblLLNeHne HapoAaa. Kctatn, umTmpye-
MbIt Bbllle Kennu CTun — 3THUYEeCKMN aMepurKaHel, XoTs
M XuBeT B JIoHOoHe bofee 20 nerT.

Mos konnera M. J1. CBellHWKOBA, KOrga s nogapwna
el nepBbI BapyaHT cTaTb 00 understatement, paccka-
3ana cnyyan, kak oHa BOAMMNa aMepUKaHCKUX TYpUCTOB B
SpmuTax. Nocne NPoAONIKNTENBHOM 3KCKYPCUN, KOTOPYIO
rocT¥ BOCMPUHMMANM C LUMPOKO OTKPbLITbIMUK Fa3amu,
OIVH U3 HUX NpOW3HecC: Pretty good. N 310 — peakuums Ha
HecpaBHeHHble boratcTea My3es!

NHTepeceH 1 cnefyowmm npumMep, B KOTOPOM aHbl
dyTbonbHoOro knyba “Mandectep tOHamTen", npoulascs
C KanuTaHoOM KomaHAabl Poem KnMHOM nocne ero wokupy-
foLero yxona B LWOTNaHACKMM “CenTuk”, BblICKa3blBaOTCS
cnepyouMM 0bpasomMm :

“We love you, Roy, but we hope you don’t mind us
taking the mick (Hacmexarnes) ever so slightly as
you met the few hundred Celtic fans who greeted you
outside Parkhead as you started to shake their hands
and sign autographs. . . hardly something youwere well
known for at Old Trafford. Slightly the opposite!”

-h-___ - - e

(Understatement kak CpeiCTBO NPUKPbITUSA YyBCTBa OO
N PeBHOCT. )

Opyron npumep 13 “dyToonbHOro permctpa”, KoTo-
pbIVi MO onpefeneHuto AoNXeH ObiTb BECh overstated, 310
BbICKa3blBaHMe YelHa PyHN OTHOCUTENIbHO ero NporHo3oB
Ha YeMnunoHaT Munpa B l'epmaHnn B 2006 roay: “Hopefully
we'll get a bit of luckin Germany”. B cBeTe Toro 4to cbop-
Hast AHIIUM CHUTAETCS Ha CEroAHSALLIHMUIA AieHb, BO3MOXHO,
CUNbHENLLIEN KOMAHAOW B MUPE, BbICKa3blBaHUE HEMHOMO
roseser npefcTaBnseT cobon caep>xaHHyto hopMy Bbipa-
>KEHUS BbICOKMX (0BOCHOBaHHBIX) aMOULMIA STO KOMaH b
OTHOCUTENBHO NIMAEPOB YEMIMMOHATA.
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MHTepecHbIM C TOHKW 3peHns understatement MoxeT
CNY>XWUTb [OCTAaTOMHO M3BECTHOE BbICKa3blBaHWe O AMM-
nomartax :

If a diplomat says “Yes”, he means “Perhaps”.
If he says “Perhaps”, he means “No”.
If he says “No”, he is no diplomat.

Y4nTbiBas TOT akT, 4TO B pevu AMMNoMaToB 0cobo
NPUBETCTBYETCA HEQOrOBOPEHHOCTb, AAHHLIM NPUMep
CIY>XUT NpekpacHon unnoctpaumen understatement.

CpaBHUWTE NPOJOIIKEHME O XKEHLIMHAX:

Of/ (72 /m/y says ”@/’1’5 €& she means ”@WW e
C;%Mf says /{%Mﬂ/ﬂ} 7 sthe means ”@%A i
CY/ sthe says ”@%A e 65 no /”(/é’/

B fA3bIkoBOM nnaHe understatement 4acto nepeknn-
KaeTcsi CO 3HaMeHUTbIM aHMIMNCKMM IoMopoM. “We have
satire instead of revolutions and uprisings”, oTmevaeTt
Kent ®okc, aBTop HOBOW KHUIM 06 aHrnmdaHax “Watch-
ing the English” [8.— C. 403]. AHIMUICKNI IOMOP BCErAa
NPefCTaBfeH B KOHTEKCTE, a aHMMUACKMIA KOHTEKCT Npe[ -
nonaraet understatement.

e Not bad (meaning outstandingly brilliant).

e A bit of a nuisance (meaning disastrous, traumatic,
horrible).

e | may be some time (meaning “I am going to die”,
although,... that one is possibly not intended to be
funny).

CpaBHUTe TakxXe:

e With all due respect, the right honorable gentleman is
being a bit economical with the truth.

e [ do a bit of sport (meaning “I'm the acknowledged
world expert on it”).

e Diagrams are not really my strong point (and this may
be a big understatement).

“The understatement rule,— mumeT Keut ®okc,—
means that a debilitating and painful chronic illness
must be described as a bit of a nuisance’; a truly hor-
rific experience is well, not exactly what I would bave
chosen; a sight of breathtaking beauty is guite preity, an
outstanding performance or achievement is nof bad,
an act of abominable cruelty is not very friendly, and
an unforgivably stupid misjudgment is ot very clever,
the Antarctic is rather cold and the Sahara a bit too hot

Jor my taste, and my exceptionally delightful object,
person or event which in other cultures would war-
rant streams of superlatives, is pretty much covered by
nice, or, if we wish to express more ardent approval,
very nice [8.— C. 67].

Ewe HeKOTOpble MHTepeCHble npmnMepbl M3 TOTo Xe
aBTopa:

“We have a tendency to say Well I expect we’ll
manage somebow’, when we mean ‘Yes, certainly,
no trouble’, and That would be quite belpful’, when
we mean ‘For Christ’s sake, that should have been
done yesterday?’; and We seem to have a bit of a
problemy’, when there has been a complete and utter
disaster. (Another typically English response to, say,
a catastrophic meeting where a million-pound deal
has fallen through, would be That all went rather well,
don’t you think?” [8.— C. 181].

BoT uto nuwet o6 understatement XypHanucT
O. OpecToB, fgonrve rogbl NPOXMBLUMIA B AHTANN:

“HecKOJIBbKO CIOB O 3HAMEHUTOM aHTJTUHCKOM
“aHpepcTeNTMEHTE” — “HEJIOTOBOPEHHOCTH , KOTO-
PBIH CBOMCTBEH A3BIKY BCEX KJIACCOB U COCJIOBUIA.
C HammmM 00bIYaeM TOBOPUTD IIPSIMO U OTKPOBEH-
HO, 2 MHOT/Ia ¥ 6e3ameJIaIuOHHO, KATETOPUYECKH
peYb aHIVIMYaHWHA KaXKeTCcsl aMOP(MHOM U HEOII-
peneneHHoil. OH He JIFOOUT TOBOPUTH “Za” WM
“HeT” W Bcerza HaueT JOIOJIHUTEIbHbIE CI0Ba,
KOTOPBIE OBl CHSJIN PE3KOCTH CYK/I€HHUS.

Kora HauaIbHUK YBOJIBHSAET MOTUUHEHHOTO,
OH roBopHUT (003aTeIPHO O€3 THEBA WJIH Pa3/ipa-
sxeHus): A kpaiiHe coxcanero, Hmo 3a nocaedHee
8pems 8blnoHeHUe Bamu cgoux ob6s3aHHocmell
He 6bL10 MAKUM JHce OMAUYHBIM U 6e3YKOPU3HEeH-
HbIM, Kax, ckaxcem, 200 Ha3ao. A 60rock, umo Bam
66110 6b1 MPYOHO 8 HHIHEWHUX YCA0BUAX HECMU
Maxyo maiceayro Ha2py3Ky, U 1 UCKpeHHe Hade-
10Cb, Umo But Hatideme 8 dpy2om mecme 20pa3do
AYyHulee npuMeHeHUe C80UM cnocobHocmam. Mot
ace 21yboxo coxcaneem, umo Bul 6ydeme pabo-
mamy He Yy Hac... Bee 3T0 MOXHO OBL10 OBI CKA3aTh
KpaTKo: Bbvl y8oaeHbl, mak kak pabomams cmanu
0mepamuimensHo.

B AHrIMY yMEIOT MIPEYMEHBIITUTD Ja3Ke CAMYTO
cTpamrHyio katacrpody. Eciau ¢panmys sButcs
K 3BaHHOMY 00€/ly C OIO37JaHMEM Ha Yac MOTO-
My, YTO OH IEpENyTay JieHb, OH IeJIbIH BeYep
Oyzmer TOBOPUTH 00 3TOM HEBEPOSITHOM IIPOKC-
IIECTBUU. AHIJIMYAHWUH JKE, €CJTH OH OIO37aeT
Ha HECKOJIBKO MHHYT, IIOTOMY YTO OOPYIIHIACh
KpBIIIIA €TO JIOMa, CKAXKET, UTO €ro 33JIePKAJIO0
ManeHvbKoe Hedopa3yMeHue. ITO OJHA U3 ThICAY
dbopm “aHzAEpCcTERTMEHT” CTOJIb MUJIOTO CEPAILY
OpuTaHna’.




1

Understatement — 370 siBNeHWe, KOTOPOMY TPYAHO Ha-
yanUTbCA. N5 aHrMnYaHnHa 3TO ABMEHNE BMNOSIHE eCTECTBEH-
HO, TaK Kak OHO rMyOOKO BMNIETEHO B €ro KyLTYpY U AIBMSETCS
COCTaBHOW HYaCTbtO o NCUXONOrMMN. AHIIUCKUIA pebeHoK
YUUTCS eMy y>Ke C AETCTBA, NMOCTENEHHO NOCTUrast ero B Npo-
LLeCCe CBOETO KyNbTYPHOTO U A3bIKOBOMO Pa3BUTUS.

MHOCTpaHUbl HMKOrOa He MOTyT MOHSATb CyTW under-
statement. “How the hell are you supposed to know when
not bad means “absolutely brilliant” and when it just means
"OK"? Is there some secret sign or something that they use?
Why can't they just say what they mean?”, — BonpouiatoT
MHOMOYMCIIEHHbIE HEAHTIMYaHE.

[axe Te MHOCTpaHLUbI, KoTopble NOGAT understatement
1 HaXoAaT ero 3a6aBHbIM, YaCTO UCMbITLIBAIOT COXHOCTM
C €ro UCNoJb30BaHNEM.

M3BeCTeH Clyyan C aHrMoMaHOM-UTanbsHLem (cny4van
0CODEHHO MHTEPECHbIN, eCIIU YHNTBIBATb, YTO UTaNbAHLbI B
DorbLUNHCTBE CBOEM BCeraa overstated), koTopblin bnecrs-
LLle rOBOPWIT MO-aHMIUICKM, HO MOCTOSIHHO XKanoBasncs Ha
HeCnocobHOCTb UCnonb3osaTh understatement (“"do the
English understatement”). OnHaxapl OH yXMHan B Heborb-
LWOM pecTtopaHe C aHMNYaHMHOM, NMPEANIOXMBLIVMM ey,
KOTOpas Mo MHEHWIO UTanbsHLUA Obina oTBpaTUTeNbHOM. B
KOHUE YXWMHa aHrmuUYaHuH 3aKnmodmn: “So, you wouldn't
recommend it, then?” Ha 4to nocnenoBana peakums uta-
nbsAHCKOro apyra: “ You see? How do you know to do that?
How do you know whento doit?” “I don't know,” — oTBETUN
aHTTMMYaHMH U3BUHAIOLLIMMCA TOHOM.— “l can’t explain. We
just do it. It just comes naturally.”

MPUYMHBI, KOTOpPbIE NexaT B ocHoBe ocobon nobsn
aHmMKWYaH K understating — 3TO HenMCcaHHble 3anpeThbl Ha
Cepbe3HOCTb, N3NMLLIHEe BblpaXeHWe 3MOLMI, OTKpPbIToe
XBaCTOBCTBO, MPETEH3MIO Ha 3HAYMMOCTb, BaXKHOCTb. Bce
3TO TpebyeT NOCTOSIHHOrO MCMONb3OBaHWUA understate-
ment.

Kak 4acTb aHrMMINCKOro toMopa, U TOYHee UPOHUM,
npaBuno understatement CTOUT pSAOM C ABYMS APYTUMM
npaBUNaMm aHMMNNCKOrO PeYEBOrO NMOBEAEHMS:

1. The Importance of Not Being Earnest Rule 1
2. Oh, come off it (03HavaloLee NPUBNU3NUTENBHO PYC-
ckoe Hy, nepectaHb (6bITb TakM BaXXHbIM, 3HaYUMBbIM,

MOMMe3HbIM U T. 1.)!

“Itis humour, but it is a restrained, refined, subtle form
of humour,” — otmevaeT Kent ®Qokc [8.— C. 67].

CnepyeT OTMeTUTb, 4TO TAra K understatement xa-
pakTepHa Ons BCEX CJI0eB aHrmmmnckoro obuiectBa. OHa
HaCTONIbKO PacrnpOCTPaHeHa, YTo NPoABNAeTCA AaxXe B
peyn nonuTkoB. LOCTaTOYHO CPaBHUTL 00pa3bl TOHM
Bnepa n xopaxa bylwa, kak cpa3sy xe bpocaeTcs B rnasa
NagOCHOCTb M MOMIME3HOCTb NOC/IeHEro No CPaBHEHMIO
C HeHanMbILWEeHHOCTbIO M KaxyLlenca npoctoTon bnepa.
270, O4EBUAHO, OTBEYaET OCHOBHOMY MpaBuly, KOTOPOro
NPUAEPXXMBAIOTCS NONUTUKA NP ODLLEHMM C HAPOOOM —
CTpemIeHuo K cobnogeHuto npuHumna “l am one of you”.
Momne3HocTb brepa, pasymeeTcs, He COOTBETCTBOBAA Obl
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OXMAaHWAM bpUTaHCckoro obLLecTBa 1 He CNocobcTBOBaNa
Obl yCTaHOBMEHMIO KOHTAKTA.
VHTepecHble MbIcn NpuoanT Kent dokc:

“The English do notlike extremism, in politics orinany oth-
er sphere: apart from anything else, political extremists and
fanatics...invariably break the all-important English humour
rules, particularly the Importance of Not Being Earnest rule.
Among their many sins, Hitler, Stalin, Mussolini and Franco
were not noted for their use of the understatement. No such
totalitarian leaders would ever stand a chance in England —
even leaving aside their ethical shortcomings, they would
be rejected immediately for taking themselves too seriously”
[8.— C. 223].

OTpabatbiBas co CTyaeHTaMu dakynbTeTa MUPOBOM
nonutnkm MIY asneHune understatement, ctonb HeobXxo-
A1moe ans 6yayLImMX AMINoMaToB, § NPeasioXmna CTyaeH-
TaM NPMBECTI B Ka4ecTBe JOMALLHEro 3afaHus NpuMeps
understatement. BOT HEKOTOpbIE U3 HUX:

e Your wife is with a baby and she is asking you how she
looks. Telling her that she gained a little bit but still looks
perfect would be an understatement.

e You are trying to pass an exam, but find no success.
Your friend asks you how you feel. Your answer is: /
am a little bit disappointed.

e Tosaythat “Harry Potter” is popular is an understatement.

e TosaythatRoman Abramovichisrichis anunderstatement
— he owns more than anyone in Russia.

OAMH 13 CTyAeHTOB NpUBEN B KayecTse Npumepa cre-
DYoL pacckas:

A Story about an English Teacher,
a Pupil and His Mother:

Teacher: I don’t suppose there is anyone devoid of
all drawbacks (= I understand that everyone has
drawbacks). But I can’t approve of your son’s at-
titude to studies (= But I'm indignant at your son’s
attitude to studies). He wasn’t always very good at
English, that’s true (= He has never been very good
at English, that’s true). Learning a foreign language
is by no means an easy task, you know (= Learning a
foreign language is a difficult task, you know). Last
week he failed to attend a single class (= Last week he
was absent at almost all classes). So he couldn’t pass
any test (= He didn’t pass any test). And he lacked
the courage to come and speak to me before the exam
(And he didn’t have the courage to come and speak
to me before the exam). And his written paper is not
without grave mistakes (And his written paper has
many grave mistakes). It is not impossible that the
principal won’t be against denying him permission to
continue his studies (It is possible that the principal
wants to expel him).

Mother: My son hardly ever mentioned any prob-
lems to me (My son has never mentioned any prob-
lems to me).




MoMMMO Toro 4To understatement ynoTpebnsaeTcs Kak Le-
noe A3bIKOBOE ABNIEHME, OHO YNOTPEDNAETCS U KaK OTAEeNbHAs
nekcnyeckas efuMHNLA, Yacto abCorioTHO HenepeBoaMMas
Ha Opyrve a3biki. CpaBHUTE Crefyiolime NpUMepb!:

e You call himrich? That's the understatement of the year;
he owns more than any man in Britain.

e To say that her resignation was a shock would be an
understatement — it caused panic.

e That New York City is not a peaceful place to live in is
the understatement of the year (month, century).

e He is very elegant, in an understatement (not too
obvious) way.

e They understated the seriousness of the crime.

e An understated evening dress (not showy).

MHTepeceH NpUMep U3 MHTEPBbLIO, B3STOrO M3BECTHbLIM
Tenesenywnm Jlappn KnHrom y MagoHHsbl. Mpn obcyx-
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